(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
OSLONA NA SZYBE SYMBOL: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
WINDSHIELD COVER SYMBOL: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
SCHEIBENABDECKUNG SYMBOL: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNI RADY
KRYT NA OKNO SYMBOL: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
HOUSSE POUR PARE-BRISE SYMBOLE: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
COPERTURA PER PARABREZZA SIMBOLO: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
FUNDA PARA PARABRISAS SIMBOLO: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
RUITAFDEKKING SYMBOOL: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
FONSTEROVERDRAG SYMBOL: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'TAX - *YMBOYAEXZ AEITOYPI'IAX KAI AZ®AAEIAX
KAAYMMA TTAPAGYPOY XYMBOAO: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
HUSA PENTRU PARBRIZ SIMBOL: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERAGAO E SEGURANCA
COBERTURA PARA PARA-BRISAS SIMBOLO: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIA 1 BE3OITACHOCT
ITOKPUBAJIO 3A CT'BKJIO CMMBOIJI: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
TSZELVEDO TAKARO SZIMBOLUM: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
RUDEN DAKKE SYMBOL: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
KRYT NA SKLO SYMBOL: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
PIKKUNANSUOJA SYMBOLI: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
LANGO DANGTIS SIMBOLIS: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA — LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
LOGA PARSEGS SIMBOLS: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
KLAASI KATE SUMBOL: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
POKRIVALO ZA STEKLO SIMBOL: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
CLOCH EALAIN DO FHUIREOG SIOMBOOL: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
QOXRA GHALL-HGIEG SIMBOLU: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(HR) PRIRUCVJNVIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
POKRIVAC ZA STAKLO SIMBOL: 01304 EAN/GTIN:5907451301166

(RU) PYKOBOJCTBO I10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO OKCIUIYATAIIMI 1 BE3OIIACHOCTH
YEXOJI HA CTEKJIO CMMBOJI: 01304 EAN/GTIN:5907451301166
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zaleceni, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Ostona na szybe to praktyczne akcesorium do samochodu, ktére zapewnia ochrone przed nadmiernym nastonecznieniem, a takze poprawia komfort
podrdzy. Doskonata do stosowania w samochodach podczas goracych dni, kiedy promienie stoneczne moga nagrzewa¢ wnetrze pojazdu.

WSKAZOWKA

Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.

W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowaé
sie z infolinig serwisowa.

MONTAZ:

Upewnij sie, ze powierzchnia szyby jest czysta i sucha przed przystapieniem
Umie$¢ przyssawke na wybranej szybie wewnatrz pojazdu, upewniajac sie, ze jest mocno przymocowana.
Na przyssawkach zamocuj ostone, dociskajac ja, aby siateczka rGwnomiernie rozciagneta sie na calej powierzchni szyby.

Powtdrz ten proces dla drugiej ostony na drugiej szybie.

DANE TECHNICZNE
e  Wykonane z siateczki
e  Wymiary: 44cm x 38cm
e  Montaz na przyssawki
e  Usztwniona konstrukcja

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.

Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.
Upewnij sie, ze przyssawki sa dobrze zamocowane, aby zapobiec przypadkowemu oderwaniu sie ostony podczas jazdy.
Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

Unikaj montowania oston na przednich szybach aby nie ograniczy¢ widocznosci kierowcy, nie nalezy montowac oston na szybach
przednich.

Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

Uzywaj oston zgodnie z ich przeznaczeniem montowanie oston na szybach zewnetrznych pojazdu lub w innych miejscach moze prowadzi¢
do ich uszkodzenia.

Unika¢ Zrédet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysokq wilgotno$cia, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.
Do czyszczenia uzywac wilgotnej $ciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

Nie uzywa¢ uszkodzonego urzadzenia.

Jesli bezpieczna praca nie jest dluzej mozliwa, nalezy przerwac¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziata prawidtowo, - by} przechowywany przez dtuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostal nadmiernie obciazony podczas transportu.

Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czeSci. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania sie
dokonywania samodzielnych napraw.
Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.



® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

o Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla srodowiska, ktére mozna przekazaé¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.

EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

The window cover is a practical car accessory that provides protection against excessive sunlight and also improves travel comfort. Perfect for use in
cars on hot days when the sun's rays can heat up the interior of the vehicle.

TP
®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
INSTALLATION:
e Make sure the glass surface is clean and dry before proceeding.
e  Place the suction cup on the selected window inside the vehicle, ensuring it is firmly attached.
e  Attach the cover to the suction cups, pressing it so that the mesh stretches evenly across the entire surface of the glass.
e  Repeat this process for the second cover on the other window.
TECHNICAL DATA
e Made of mesh
e  Dimensions: 44cm x 38cm
e  Suction cup mounting
e  Reinforced construction
SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

®  Children must not play with the product.

®  Make sure the suction cups are securely attached to prevent the cover from accidentally detaching while driving.

® (leaning and maintenance may not be performed by children without supervision.

®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Avoid mounting visors on front windows. In order not to restrict the driver's visibility, visors should not be mounted on front windows.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Use the shields in accordance with their intended use. Mounting the shields on the vehicle's external windows or in other places may result
in damage to the shields.

®  Avoid sources of ignition: avoid contact with flames or heat-generating devices (may cause fire)
®  Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.
®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.

® [f safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.



® tis forbidden to use the product if any of its parts are damaged. In the event of damage to the cable, it is forbidden to make repairs
yourself.
e Always use the product as intended.

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

a5 The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.

DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméafRe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Ein Fenstervisier ist ein praktisches Autozubehér, das vor tibermédfiger Sonneneinstrahlung schiitzt und den Reisekomfort verbessert. Perfekt fiir den
Einsatz im Auto an heiflen Tagen, wenn Sonnenlicht den Innenraum des Fahrzeugs erwdrmen kann.

TIPP

®  Das Gerét sollte auf Vollstdndigkeit der Lieferung und sichtbare Schédden tiberpriift werden.

e Im Falle einer unvollstandigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an
die Service-Hotline.

INSTALLATION:
e  Stellen Sie sicher, dass die Glasoberfldche sauber und trocken ist, bevor Sie fortfahren

e  Platzieren Sie den Saugnapf an der von Ihnen gewéahlten Windschutzscheibe in Threm Fahrzeug und stellen Sie sicher, dass er fest sitzt.

o  Befestigen Sie die Abdeckung an den Saugndpfen und driicken Sie darauf, damit sich das Netz gleichmé&Big iiber die gesamte
Glasoberfldche verteilt.

e  Wiederholen Sie diesen Vorgang fiir die zweite Abdeckung des anderen Glases.

TECHNISCHE DATEN
e Aus Mesh
e  Abmessungen: 44 cm x 38 cm
e  Saugnapfmontage
e  Versteifte Struktur

SICHERHEITSHINWEISE

®  Bevor Sie das Produkt zusammenbauen und verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

®  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrénkten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des
Produkts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

® Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

®  Stellen Sie sicher, dass die Saugnépfe sicher befestigt sind, um zu verhindern, dass sich die Abdeckung wéhrend der Fahrt versehentlich
16st.

® Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

®  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was gefdhrlich
ist.

®  Vermeiden Sie die Anbringung von Abdeckungen an Windschutzscheiben . Um die Sicht des Fahrers nicht einzuschrénken, installieren Sie
keine Abdeckungen an Windschutzscheiben.

®  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

®  Benutzen Sie die Abdeckungen bestimmungsgemaf . Durch die Montage der Abdeckungen an den Aufenfenstern des Fahrzeugs oder an
anderen Stellen konnen diese beschidigt werden.



® Brandquellen meiden: n Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Gerédten vermeiden (kann zu Brénden fiihren)

®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Lésungsmitteln.
®  Zur Reinigung verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

®  Benutzen Sie kein beschadigtes Gert.

®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt vor der erneuten
Verwendung. Ein sicherer Betrieb ist nicht moglich, wenn das Produkt: - beschadigt ist, - nicht ordnungsgemaR funktioniert, - langere Zeit
unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport iibermaRigen Belastungen ausgesetzt war.

®  Esist verboten, das Produkt zu verwenden, wenn Teile davon beschédigt sind. Im Falle einer Beschéddigung des Kabels ist es verboten,
Reparaturen selbst durchzufiihren.
e Das Produkt sollte immer bestimmungsgemall verwendet werden.

@ TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

a5 Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm &rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behtrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Gerédten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.

Cz
Vazeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!

Pfed pouZitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro sprévné pouZiti produktu.

Uschoveijte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni mtiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

APLIKACE A POPIS

Clona na okno je prakticky doplnék do auta, ktery poskytuje ochranu pfed nadmérnym slunecnim zafenim a zlepSuje komfort cestovani. Idealni pro
pouziti v autech v horkych dnech, kdy slunecni svétlo miiZe zahtivat interiér vozidla.

TP

®  Zafizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.

eV piipadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v dtisledku Spatného baleni nebo ptepravy kontaktujte servisni horkou linku.
INSTALACE:

e NeZ budete pokracovat, ujistéte se, Ze je povrch skla Cisty a suchy

e  Umistéte pfisavku na zvolené Celni sklo uvnitf vozidla a ujistéte se, Ze je pevné pfipevnéna.

e  Pripevnéte kryt na pfisavky a pritlacte jej tak, aby se sitka rovnomeérné rozprostiela po celé plose skla.
e  Tento postup opakujte pro druhy kryt na druhém skle.

TECHNICKE UDAJE

e  Vyrobeno ze sitoviny

e  Rozmeéry: 44 cm x 38 cm

e  Montéz prisavky

e  VyztuZena konstrukce
BEZPECNOSTNi POKYNY

®  DPred sestavenim a pouZitim vyrobku si prosim peclivé pfectéte tento ndvod k pouZiti.

®  Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti nebo znalosti, pokud byly pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani vyrobku a rozumi souvisejicim
nebezpecim.

®  Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

®  Ujistéte se, Ze jsou piisavky bezpecné pfipevnény, aby se zabranilo ndhodnému sejmuti krytu béhem jizdy.
e  (isténi a idrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

®  Ujistéte se, Ze obalové materidly neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

®  Vyhnéte se instalaci krytd na Celni skla, abyste neomezili vyhled FidiCe, neinstalujte kryty na celni skla.



®  F6lii pouZitou v obalu vyrobku uchovavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpe¢i uduseni).
®  Pouzivejte kryty k urCenému ticelu - montaz krytd na vnéjsi okna vozidla nebo na jind mista je miZe poskodit.

®  Vyhnéte se zdrojiim ohné: n Vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi vytvarejicimi teplo (mdZe vést k pozaru)

®  Chrarite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny, rozpoustédly.
® K (isténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny cistici prostiedek.
®  NepouzZivejte poskozené zafizeni.

®  DPokud bezpecny provoz jiZ neni moZny, pfestaiite jej pouZivat a pfed opétovnym pouZitim produkt zajistéte. Bezpe¢ny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl skladovan po dlouhou dobu v nepfiznivych podminkach nebo - byl béhem
prepravy vystaven nadmérnému zatiZeni.

® Je zak4zéano pouZivat vyrobek, pokud je jakékoliv jeho ¢ast poSkozena. V pripadé poSkozeni kabelu je zakdzdno provadét opravy
svépomoci.

e Vyrobek by mél byt vidy pouZivan tak, jak je urcen.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

o Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urc¢ené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni pozadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez pfedchoziho upozornéni.

FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION

Un pare-brise est un accessoire de voiture pratique qui offre une protection contre les rayons du soleil excessifs et améliore le confort de voyage.
Parfait pour une utilisation dans les voitures lors des journées chaudes lorsque la lumiére du soleil peut chauffer I'intérieur du véhicule.

CONSEIL

® ['appareil doit étre vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
e  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

INSTALLATION:
e Assurez-vous que la surface du verre est propre et seche avant de continuer

e  Placez la ventouse sur le pare-brise de votre choix a l'intérieur de votre véhicule, en vous assurant qu'elle est fermement fixée.
e  Fixez le couvercle aux ventouses en appuyant dessus pour que le maillage se répartisse uniformément sur toute la surface du verre.
e  Répétez ce processus pour le deuxieme couvercle de 1'autre verre.

DONNEES TECHNIQUES
e  Fait de maille
e  Dimensions : 44 cm x 38 cm
e  Montage par ventouse
e  Structure rigidifiée

CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'assembler et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

® (e produit peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances si elles ont recu une supervision ou des instructions concernant l'utilisation du
produit en toute sécurité et comprennent les dangers encourus.

® Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

®  Assurez-vous que les ventouses sont bien fixées pour éviter que le couvercle ne se détache accidentellement pendant la conduite.



® Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

®  FEvitez d'installer des caches sur les pare-brise, afin de ne pas limiter la visibilité du conducteur, n'installez pas de caches sur les pare-brise.
®  Conservez le film utilisé dans 1'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

®  Utilisez les caches conformément a leur destination - le montage des caches sur les vitres extérieures du véhicule ou a d'autres endroits
peut les endommager.

®  Fviter les sources d'incendie : n éviter tout contact avec le feu ou les appareils générateurs de chaleur (peut provoquer un incendie)

®  Protégez le produit des températures extrémes, de 'humidité élevée, des gaz inflammables et des solvants.
®  Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

® N'tilisez pas un appareil endommagé.

®  Siun fonctionnement siir n'est plus possible, arrétez 1'utilisation et sécurisez le produit avant de le réutiliser. Un fonctionnement siir n'est
pas possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une longue période dans des
conditions défavorables, ou - a été soumis a des charges excessives pendant le transport.

® ]l estinterdit d'utiliser le produit si une partie de celui-ci est endommagée. En cas de dommage au cable, il est interdit d'effectuer les
réparations soi-méme.

e  Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.

@ CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

o L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.

IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE

Una visiera per finestrino é un pratico accessorio per auto che protegge dall'eccessiva luce solare e migliora il comfort di viaggio. Perfetto per 1'uso
in auto nelle giornate calde quando la luce solare puo riscaldare 1'interno del veicolo.

MANCIA

® ['apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

INSTALLAZIONE:
e  Assicurarsi che la superficie del vetro sia pulita e asciutta prima di procedere

e  Posiziona la ventosa sul parabrezza prescelto all'interno del tuo veicolo, assicurandoti che sia saldamente fissata.
e  Agganciare il coperchio alle ventose, premendolo in modo che la rete si distribuisca uniformemente su tutta la superficie del vetro.
e  Ripetere questo processo per la seconda copertura sull'altro vetro.

DATI TECNICI
e  Realizzato in rete
e  Dimensioni: 44x38 cm
e  Montaggio a ventosa
e  Struttura irrigidita

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

® Prima di assemblare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.



®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni di eta e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
con mancanza di esperienza o conoscenza se hanno ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e comprendono i pericoli
connessi.

® ] bambini non devono giocare con il prodotto.
®  Assicurarsi che le ventose siano fissate saldamente per evitare che la copertura si stacchi accidentalmente durante la guida.
® [apulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso.

® Evitare di installare coperture sul parabrezza, per non limitare la visibilita del conducente, non installare coperture sul parabrezza.
®  Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

®  Utilizzare le coperture per lo scopo previsto : il montaggio delle coperture sui finestrini esterni del veicolo o in altri punti potrebbe
danneggiarli.

®  Evitare fonti di incendio: n evitare il contatto con fiamme o dispositivi che generano calore (puo provocare un incendio)

®  DProteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.
®  Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

®  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

®  Se il funzionamento sicuro non é piu possibile, interrompere 'uso e proteggere il prodotto prima di riutilizzarlo. Un funzionamento sicuro
non é possibile se il prodotto: - € stato danneggiato, - non funziona correttamente, - & stato conservato per un lungo periodo di tempo in
condizioni sfavorevoli, o - & stato sottoposto a carichi eccessivi durante il trasporto.

® [ vietato utilizzare il prodotto se qualsiasi sua parte é danneggiata. In caso di danneggiamento del cavo & vietato effettuare riparazioni da
soli.
e Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI

o L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.

ES

Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION

Una visera es un practico accesorio para el automévil que brinda proteccién contra la luz solar excesiva y mejora la comodidad del viaje. Perfecto
para usar en automdviles en dias calurosos cuando la luz del sol puede calentar el interior del vehiculo.

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en la entrega y que presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

INSTALACION:
e Aseglrese de que la superficie del vidrio esté limpia y seca antes de continuar.

e Coloque la ventosa en el parabrisas elegido dentro de su vehiculo, asegurandose de que esté firmemente sujeta.
e  Fijala tapa a las ventosas, presiondndola para que la malla se extienda uniformemente por toda la superficie del vaso.
e  Repita este proceso para la segunda tapa del otro vaso.

DATOS TECNICOS
e  Hecho de malla




e  Dimensiones: 44cm x 38cm
e  Montaje de ventosa
e  Estructurarigida

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de ensamblar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

®  Este producto puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimiento si han recibido supervision o instrucciones sobre el uso seguro del producto y comprenden los
peligros involucrados.

® T .os nifios no deben jugar con el producto.

® Aseglrese de que las ventosas estén bien sujetas para evitar que la cubierta se salga accidentalmente mientras conduce.

® Talimpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.

® Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
® Evite instalar cubiertas en los parabrisas, para no limitar la visibilidad del conductor, no instale cubiertas en los parabrisas.

®  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).
®  Utilice las cubiertas para el fin previsto : montar cubiertas en las ventanas exteriores del vehiculo o en otros lugares puede dafiarlas.

® Evite fuentes de fuego: n evite el contacto con fuego o dispositivos que generen calor (puede provocar un incendio)

®  Proteja el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables, disolventes.
® DPara lalimpieza utilice un pafio hiimedo o un detergente suave.

®  No utilice un dispositivo dafiado.

®  Siyano es posible una operacién segura, deje de usarlo y asegure el producto antes de volver a usarlo. No es posible un funcionamiento
seguro si el producto: - ha sido dafiado, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un largo periodo de tiempo en
condiciones desfavorables, o - ha sido sometido a cargas excesivas durante el transporte.

®  Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte del mismo est4 dafiada. En caso de dafios en el cable, esta prohibido realizar reparaciones
usted mismo.
e  El producto siempre debe usarse segtn lo previsto.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE IL.A GESTION DE ENVASES USADOS

o El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre coémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.

NL

Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een raamvizier is een praktisch autoaccessoire dat bescherming biedt tegen overmatig zonlicht en het reiscomfort verbetert. Perfect voor gebruik in
auto's op warme dagen wanneer zonlicht het interieur van het voertuig kan verwarmen.

TP

®  Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
e In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

INSTALLATIE:
e  Zorg ervoor dat het glasoppervlak schoon en droog is voordat u verdergaat

e  Plaats de zuignap op de door u gekozen voorruit in uw voertuig en zorg ervoor dat deze stevig vastzit.

e  Bevestig het deksel op de zuignappen en druk erop zodat het gaas zich gelijkmatig over het gehele oppervlak van het glas verspreidt.



Herhaal dit proces voor de tweede afdekking op het andere glas.

TECHNISCHE GEGEVENS

Gemaakt van gaas
Afmetingen: 44cm x 38cm
Zuignap montage
Verstevigde structuur

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruikershandleiding aandachtig door voordat u het product monteert en gebruikt.

Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten
of een gebrek aan ervaring of kennis, als zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het product en
de daaraan verbonden gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het product spelen.

Zorg ervoor dat de zuignappen stevig zijn bevestigd om te voorkomen dat de hoes per ongeluk loskomt tijdens het rijden.

Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.

Vermijd het installeren van afdekkingen op de voorruit. Om het zicht van de bestuurder niet te beperken, installeer geen afdekkingen op de
voorruit.

Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).
Gebruik de afdekkingen waarvoor ze bedoeld zijn ; het monteren van afdekkingen op de buitenruiten van het voertuig of op andere
plaatsen kan deze beschadigen.

Vermijd brandbronnen: n vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan tot brand leiden)

Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen, oplosmiddelen.
Gebruik voor het reinigen een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

Gebruik geen beschadigd apparaat.

Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product voordat u het opnieuw gebruikt. Veilig gebruik
is niet mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet naar behoren functioneert, - gedurende lange tijd onder ongunstige omstandigheden
is opgeslagen, of - tijdens transport aan overmatige belasting is blootgesteld.

Het is verboden het product te gebruiken als een onderdeel ervan beschadigd is. Bij beschadiging van de kabel is het verboden zelf
reparaties uit te voeren.

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens

SE

aan te brengen.

Basta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvander produkten, lds instruktionerna nedan for korrekt anvandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att f6lja dem kan utgora ett hot mot liv

eller hilsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Ett fonsterskydd &r ett praktiskt biltillbehor som ger skydd mot 6verdrivet solljus och forbéttrar resekomforten. Perfekt f6r anvandning i bilar under
varma dagar da solljus kan vdarma upp fordonets insida.

DRICKS

Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.



Vid ofullstédndig leverans eller skada pé grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

INSTALLATION:

Se till att glasytan &r ren och torr innan du fortsatter
Placera sugkoppen pa din valda vindruta inuti ditt fordon och se till att den sitter ordentligt fast.
Fast locket pa sugkopparna, tryck pé det sd att natet sprider sig jamnt 6ver hela glasets yta.

Upprepa denna process for det andra locket pd det andra glaset.

TEKNISKA DATA

Tillverkad av mesh

Miatt: 44cm x 38cm
Sugkoppsmontering
Forstyvad struktur

SAKERHETSINSTRUKTIONER

GR

Innan du monterar och anvander produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller bristande
erfarenhet eller kunskap om de har fétt 6vervakning eller instruktioner angdende anvandning av produkten pa ett sdkert sdtt och forstar de
risker som dr involverade.

Barn far inte leka med produkten.

Se till att sugkopparna ar ordentligt fastsatta for att forhindra att kdpan rakar lossna under cykling.
Rengoring och underhdll far inte utféras av barn utan tillsyn.

Se till att férpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan bérja leka med dem, vilket &r farligt.
Undvik att installera skydd pé vindrutor, for att inte begrdnsa forarens sikt, montera inte skydd pé vindrutor.

Hall folien som anvénds i produktforpackningen borta fran barn (det finns risk for kvavning).
Anvind kaporna for det avsedda dndamalet - montering av kapor pa fordonets yttre fonster eller pa andra stéllen kan skada dem.

Undvik brandkéllor: n undvik kontakt med brand eller varmealstrande anordningar (kan leda till brand)

Skydda produkten fran extrema temperaturer, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser, 16sningsmedel.
For rengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengdringsmedel.

Anvind inte en skadad enhet.

Om sdker anvandning inte langre dr majlig, avbryt anvandningen och sdkra produkten fore ateranvandning. Séker drift ar inte mojlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har forvarats under en langre tid under ogynnsamma férhallanden, eller - har utsatts
for alltfor stor belastning under transporten.

Det ar forbjudet att anvénda produkten om nagon del av den ar skadad. Vid skada pa kabeln ar det forbjudet att gora reparationer sjalv.

Produkten ska alltid anvandas pa avsett sitt.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Ayoamnté KOpie/Kupia, 600G ELXAPLOTOVHE TIOL KYOPAOATE TO TIPOIOV HAG!

TIpwv XprOLUOTIOWTETE TO TIPOIOY, SIXBACTE TIG MAPAKAT® O8NYIEG YL TN CWOTH XPTOT] TOL TTPOIOVTOG.

DLAGETE AVTO TO EYXELPISIO yIO HEAAOVTIKI AvVAPOPE KOl AKOAOUONOTE TIG GUOTACELG TOV, KABAOG 1] I GUHHOPPKOT) HTIOPEL VA ATTOTEAETEL ATELAT|

ylx T {wn i v vyeia.

E®APMOTI'H KAI ITEPITPA®H

To yeioo mapabvpou eival éva TPAKTIKO A§EGOLEP KUTOKIVIITOV TIOL TIAPEXEL TPOCTACTA oo TNV LNEpPOAIKT NAKN akTvoBoAia kat BeAtiavel TNV
aveon tov ta&18100. I8avikd ya xpromn oe autoKivnTa Tig (E0TEG PEPEG TIOV TO PGG TOV A0V HTOPEL Vo BEPHAVEL TO E0WTEPIKO TOL OXNHATOG.

AKPO

H ovokeun Ba mpénet va eAeyyBel yix mAnpotnta napadoong Kat opatr {npd.



Ye mepintwon ateAovg mapddoong 1 (UGG AOY® EAATTOUOTIKIG CUOKEVXTLNG 1 HETAWYOPAC, EMKOIVOVIOTE |LE TNV TNAEP®VIKT YPAHHN
eSuMnpETNONG.

ETKATAXTAXH:

BeBouwBeite 611 ) yudAvn emoavela eivatl kaBapn Kat oTeYvI TPV TIPOXWPTOETE
TomoBetnote ) Peviodn aTo mappmpil oL EXETE EMAESEL OTO EGWTEPIKO TOL OXNHATOG oa¢, Pefoimbeite OTL €xel oTepe®BEL KAAG.
Z1ePEDOTE TO KAALHA OTLG BeVTOVLEG, TME(OVTAG TO £TOL WOTE TO TAEYHA Vo anA®BeL op10100p@a G OAT TNV EMPAVELX TOL YLAALOD.

EnavaAd&Bete autr] ) Stadikaoia yia 10 §e0TEPO KAALHA 0TO GAAO TIOTHPL.

TEXNIKA XTOIXEIA

Kataokevaopévo ano mAéypa

e  Awxotéoelg: 44cm x 38cm

o  TomobBétnon Bevrovlag

e XkAnpupévn Sopn

OAHT'TEX AXPAAEIAXY

®  [Ipwv GUVAPLOAOYIOETE KOl XPTOLHOTIOLOETE TO TPOIOV, SIABGOTE TTPOCEKTIKG ALTO TO €YXEPISIO XpOTC.

®  Autd 10 poioV pnopel va xpnotpononBet and mondid NAKING oo 8 ETOV Kl amd GTOHA HE HELWHEVEG OOHATIKEG, OoBNTNPLOKEG T
StavonTKEG KavoTrTeG 1 EANAEWM EPTIELPLOG 1] YVOOTG, &V TOUG €xel SoBel emifAeym 1 08nyieg OXETIKA [E TNV AGOAAN XpriOT| TOL
TIPOIOVTOG KAl KATAVOOUV TOUG KLvGUVOLG TIOV E|TIEPLEXOVTAL.

®  To mondi Sev mpénel va mailovv pe To TPoiov.

® Befoiwbeite 611 01 fevionleg eivon KAAG OTEPEMHEVEG VIO VO ATIOTPEYETE TNV KOTA AGBOG amoKOAAN 0T TOL KAADHHOTOG KATd TNV 0dnynor.

® O kaBaplopdg Kot N oLVTAPNON Sev TIPETEL v EKTEAODVTAL O oS Xwpig enifPAeym.

® Befowbeite 011 T LAIKG cuokevaoiag dev agrnvovtat xopic emiPAeyn. Ta mondid pnopel va apyicouvv va mailovv padi Toug, KATL Tou ivat
emkivéuvo.

®  Amo@UyeTe TNV TOMOBETNON KOAVHUAT®OV 0T TIAPUTIPLE, YO VO PNV TIEPLOPIGETE TNV OPATOTINTA TOL 08NYOV, PNV TomobeTeite KAADHpOTA
oTx MopUTPid.

®  DUAGETE TO AAOLULVOXAPTO TIOL XPTCLHOTOLEITAL 0TI CVOKELAGLN TOL TIPOTOVTOG HAKPLG amd TSI (LTGPXEL KivEuvog aapuiac).

®  XpnoononoTe T KOADPHOTA YIX TOV TIPOOPLOHO TOUG - 1) TOTIOBETNON KOAVHHAT®V OTX EEMTEPIKA TaPpGBLPA TOL OXNHATOG 1) € AN
onueia Pmopel va Ta KATaoTpEYPEL.

®  ATOQUYETE TINYEG TUPKAYLAG: N AITOPVYETE TNV EMAQPN HE PWTLH ] CUOKEVEG TIOL TIAPAyoLY BeppoTnTa (LMOpEL var 08NyNOEL OE TUPKAYLK)

®  TIpooTaTEYTE TO TIPOIGV OO aKpaieg Beppokpaaieg, LYUMAN vypacic, EDEAEKTA AEPL, SIOADTEG.

® [ Tov KaBaplopo, XpnoLHOTIoNOTE €va LYPO TIVL 1] EVal TILO KTTOPPUTIAVTIKO.

® M) XPNOLHOTIOLEITE KATEGTPAHEVT] CUOKELT).

®  Edv Sev eivon mAéov Suvatn 1] a0@aAng Agttoupyia, SIOKOYTE T XproTn Kot ao@aAIoTE TO TIPOioV Tpv To Eavaypnoiponotroete. H ao@aing
Aettoupyla Sev eivar Suvatn €qv To TIPOIOV: - €xeL LTIOOTEL (LY, - SEV AELTOULPYEL OWOTE, - EXEL AMOBNKELTEL Yyl HEYGAO XPOVIKO S1G0TNHA
oe Suopeveig ouvONKeg 1 - €xel LOPANBel oe LTEPBOAIKA POPTia KATA TN HETAPOPA.

®  ATIYOPEVETAL 1] XP1OT) TOL TIPOIOGVTOG EGV KATIO0 HEPOG TOV VAL KATEGTPAPHEVO. L TIEPITTOOT (NHUIAG 0TO KOADS10, QMOyOpEVETAL VO

KAVETE EMOKEVEG HOVOL 0OG.
To TpoidV TPEMEL TAVTA VO XPT|OLHOMOLEITAN OTI™G TIpoopileTat.

ZYMBOYAEX KAI ITIAHPO®OPIEZX I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPIXMENQN XYXKEYAXIQN

H cvokevaoia elvon KATROKELAGHEVT ATTO PIAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV DAIKG IOV HTTOPODY Va amoppi@Boldy GTo TOTKO GG KEVTIPO
AVOKOKA®ONG.

To xpnopononpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va mapadidetal oe onpeio GLAAOYNG ATOPPLHHATMV IOV OPILETAL MO TIG TOTIKEG
apxéc. TIANpoQOpieg OXETIKA |LE TOV TPOTIO AMOPPLIYNG EVOG XPTOLHOTIONHEVOL TIPOIOVTOG TIPEXOVTAL KO TO YPAPELO TOL STIHOL 1 TNG
TIOAT|G.

To TpoiOV TANPOL TIG EVLPAOTIATKEG KL EBVIKEG AMALTIOELS YL TNV KCQGAELX GLOKEVAOV KAl TIPOTOVI®V.

Aot podpe 1o Sikalopa va Kdvoupe aAAayég 0To Keipevo, To oxeSlo Kat ta dedopéva ipoiovtog xwpig mponyovpevn eidonoinon.



RO

Stimate domnule/doamna, va multumim cad ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, vd rugim s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecti a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare
pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Vizorul pentru geam este un accesoriu practic pentru masind, care ofera protectie impotriva razelor solare excesive si imbunatateste confortul in
caldtorie. Perfect pentru utilizare In masini In zilele fierbinti cand lumina soarelui poate incalzi interiorul vehiculului.

SFAT

®  Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
o In cazul unei livriri incomplete sau a unei deteriordri din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugim si contactati linia
telefonica de service.

INSTALARE:
e  Asigurati-va cd suprafata de sticla este curata si uscatd Tnainte de a continua

e  Asezati ventuza pe parbrizul ales In interiorul vehiculului, asigurandu-va ca este bine atasata.
e  Atasati capacul la ventuze, apasand-o astfel Incat plasa sa se intinda uniform pe toata suprafata paharului.

e  Repetati acest proces pentru al doilea capac de pe celalalt pahar.

DATE TEHNICE
e Din plasa
e  Dimensiuni: 44cm x 38cm
e  Montare cu ventuza
e  Structura rigidizata

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a asambla si utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de utilizare.

®  Acest produs poate fi utilizat de catre copiii cu varsta de la 8 ani si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
cu lipsa de experienta sau cunostinte daca au primit supraveghere sau instructiuni privind utilizarea In siguranta a produsului si nteleg
pericolele implicate.

®  (Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

®  Asigurati-va ca ventuzele sunt bine fixate pentru a preveni desprinderea accidentald a capacului In timpul mersului.

®  (Curdtarea si Intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Tncepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.
®  Evitati instalarea huselor pe parbrize, pentru a nu limita vizibilitatea soferului, nu montati huse pe parbrize.

®  DPistrati folia folosita in ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

®  Folositi capacele in scopul pentru care au fost destinate - montarea capacelor pe geamurile exterioare ale vehiculului sau in alte locuri le
poate deteriora.

®  Evitati sursele de incendiu: n evitati contactul cu focul sau dispozitivele care genereaza caldura (poate duce la incendiu)

®  Protejati produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicata, gaze inflamabile, solventi.
®  Pentru curatare, utilizati o carpa umeda sau un detergent usor.

®  Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

®  Daca nu mai este posibild operarea in siguranta, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Inainte de reutilizare. Functionarea n siguranta
nu este posibila dacd produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corespunzator, - a fost depozitat o perioadd lungd de timp In conditii
nefavorabile sau - a fost supus unor sarcini excesive In timpul transportului.

®  Este interzisa utilizarea produsului daca orice parte a acestuia este deteriorata. In caz de deteriorare a cablului, este interzis sa efectuati
singur reparatii.
e Produsul ar trebui sa fie Intotdeauna utilizat conform destinatiei.

@ SFATURI SI1 INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
a5 Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.



Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.

PT

Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instru¢oes abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois o ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

APLICACAO E DESCRICAQ

A viseira é um acessorio pratico para o carro que oferece protecdo contra a luz solar excessiva e melhora o conforto na viagem. Perfeito para uso em
carros em dias quentes, quando a luz solar pode aquecer o interior do veiculo.

DICA

® QO dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
e  Em caso de entrega incompleta ou dano devido a embalagem ou transporte defeituoso, entre em contato com a linha direta de atendimento.

INSTALACAO:

e  Certifique-se de que a superficie do vidro esteja limpa e seca antes de prosseguir

e  Coloque a ventosa no para-brisa escolhido dentro do veiculo, certificando-se de que esteja bem fixada.

e  Fixe a tampa nas ventosas, pressionando-a para que a malha se espalhe uniformemente por toda a superficie do vidro.
e  Repita esse processo para a segunda tampa do outro vidro.

DADOS TECNICOS
e  Feito de malha
e  Dimensoes: 44cm x 38cm
e  Montagem de ventosa
e  Estrutura reforcada

INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de montar e usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.

®  Este produto pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que tenham recebido supervisdo ou instrugdes sobre a utilizagdo segura do
produto e compreendam os perigos envolvidos.

®  As criancas ndo devem brincar com o produto.
®  (Certifique-se de que as ventosas estejam bem fixadas para evitar que a tampa se solte acidentalmente durante a conducéo.
® Alimpeza e a manutengdo ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

®  (Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criancas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso.

®  Evite instalar tampas nos pdra-brisas, para ndo limitar a visibilidade do motorista, ndo instale tampas nos para-brisas.

®  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criancas (hé risco de asfixia).

®  Utilize as coberturas para o fim a que se destinam - a montagem das coberturas nos vidros exteriores do veiculo ou noutros locais pode
danifica-las.

® Evite fontes de fogo: n evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

®  DProteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflamdveis, solventes.
®  Para limpeza utilize pano umido ou detergente neutro.

®  Nao use um dispositivo danificado.

®  Se a operagdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto antes de reutilizé-lo. A operagdo segura ndo é possivel se
o produto: - estiver danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado durante um longo periodo de tempo em condi¢des
desfavoraveis, ou - tiver sido submetido a cargas excessivas durante o transporte.

® [ proibido utilizar o produto se alguma parte dele estiver danificada. Em caso de danos no cabo, é proibido fazer reparos por conta prépria.

e O produto deve ser sempre utilizado conforme pretendido.



) DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS
o A embalagem é feita de materiais ecol6gicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragées no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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‘YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6nar0qapI/IM BY, U€ 3aKyIlnuxTe Halllhd l'IpO,E[yKT!

Ipeayn fa v3nosn3Bare NPoOAYKTa, MOJIs, IpOUeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-J0/1y 3a NpaBU/IHa yroTpeba Ha MpoyKTa.

Mors, 3ama3eTte ToBa PBKOBO/CTBO 3a 6’]:,[[@]1(1/1 CIIpaBKHU U CJ'IE,E[BaI‘/IITe HeroBuTe IperopbuKY, TBU KaTo Hecra3BaHeTo MOoyKe Aa IpeACTaB/idABa 3alllaXa
3d J)KUBOTa W/IA 31paBeTo.

IMPNIOXEHWE Y OIITMCAHUE

Ko3vpka 3a mpo3opel] e TPakTHYeH aBTOMOOW/IEH akcecoap, KOWTO OCHIypsiBa 3alljUTa Cpelly MpeKOMepHa C/IbHYeBa CBETIMHA W MOJo6psBa
komdopra npu mbTyBaHe. [TepdekTeH 3a U3Mo/3BaHe B aBTOMOOW/IM B TOPEILY [JHH, KOraTo C/IbHUYeBATa CBET/IHHA MOXKE [la Harpee BhTPEIIHOCTTa Ha
aBTOMOOMIA.

CBBET

° YCTPOI;'ICTBOTO TpH6Ba Aia ce IIpOBepHU 3a KOMIVIEKTHOCT Ha AOCTaBKaTa U BUJUMU IIOBpeU.

e B c1yuali Ha Henmb/HA AOCTaBKa WM IOBpefa Mopajy JedeKTHa ONAaKOBKAa WM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBBPKETe Ce C ropeliara JUHUS 3a
obcCyKBaHe.

MNHCTAJTAIINA:

e  YBepere ce, 4e CTbK/IeHaTa IOBLPXHOCT € UHMCTa U CyXa, TIpeJy fia PO b/DKUTe
e TlocraBeTe BeH/y3aTa BbPXY M30PaHOTO OT BaC IIPEJJHO CTHKI/IO BHB BalllKs aBTOMOOMII, KaTO Ce YBepUTe, ue e 37[paBo 3aKpereHa.

L4 HpI/Ierl'IeTe Kariaka KbpM BeHJy3UTe, KaTO 'O HAaTUCHETe, TaKa e MpekaTa [Ad Ce€ paslpoCTpaHU paBHOMEPHO I10 LiA/laTa MOBBPXHOCT Ha
CTBKJ/IOTO.

L4 HOBTOpeTe TO3U MpoLeC 3a BTOPHA KalldK Ha ApPYTrOTO CTBKIJIO.

TEXHUYECKHW JAHHU

e  I3paboreHa OT Mpexa
e  Pa3mepu: 44cm x 38cm
e  MoHTaxX Ha BeHJy3a
e  YKpereHa CTPyKTypa

NHCTPYKITNHA 3A BE3OITACHOCT

® [Ipeau ja criobuTte W M3M0/3BaTe NPOAYKTA, MOJIsl, IPOYeTeTe BHUMATe/THO TOBA PHKOBOZCTBO 3a IOTpeOuTeIs.

®  To3u MPOAYKT MOXKe /la Ce W3I03Ba OT Jella Ha/| 8-rofuIliHa Bh3PacT U OT JULja C HaMasieH! Hr3nueCKy, CeTUBHU WX YMCTBEHH
CrI0COOHOCTY WM JIMITICA Ha OTIMT WM MTO3HAHKS, aKko ca 1oJ, HabmoieHHe WM ca MHCTPYKTUPaHH OTHOCHO 6e301acHOTO U3M0JI3BaHe Ha
MPOJyKTa U pa3bupar CBbpP3aHUTE C TOBA OMAaCHOCTH.

®  [lerjara He TpsibBa [ja CU UrpasT C MPOAYKTA.

®  VYBeperTe Ce, ye BeH/ly3UTe ca 3[paBO 3aKpeIeHy, 3a Jia peJoTBPaTUTe CIy4yaiiHO OT/e/IsiHe Ha Karlaka 110 BpeMe Ha KapaHe.

®  [TounCTBaHeTO W MOJA/PHKKaTa He TPsiOBa /la Ce M3BBPILBAT OT Jelja 6e3 Ha30p.

®  VYBepere Ce, Ue ONAKOBLUHKTE MaTeprasiy He ca 0CTaBeHH Oe3 Haz3o0p. Jeliata Morar ia 3ario4yHar /ia CH UrpasiT C TsX, KOeTO e OIacHo.

° N36srBatite Aida MOHTHDpAaTe Karlalii Ha MpeaHuTe CThKII4, 3a la He OrpaHrWYaBaTe BUJUMOCTTA Ha BOAa4a, He MOHTI/IpaP'ITE Karialy Ha
npeaHuTe CTBbKIIA.

®  Tlasere (p0/IMOTO, M3M0/I3BAHO B OTAKOBKATa Ha MPOAYKTa, Jajey OT Jella (MMa PUCK OT 3a/ylllaBaHe).

®  II3n0/13BaliTe Kararyre M0 rpeJjHa3HayeHye - MOHTHPAHEeTO Ha Karlalj BbPXY BBHIIHUTE NIPO30PLY Ha aBTOMOOW/IA /M Ha APYTH MecTa
MOJKe [ja TY [TOBpefiu.

®  1136srBaliTe M3TOUHULM HA OI'BH: N M30TrBaiiTe KOHTAKT C OI'BH WM YCTPOMCTBA, FeHepHpally TOIUTHHA (MOJKe /la JoBefie [0 ToXKap)

® TlaseTe MpOAYKTa OT eKCTPEMHH TeMIIepaTypH, BUCOKA BI&XKHOCT, 3araluMy ra3oBe, pa3TBOPUTEJIH.
®  3a MouMCTBaHe W3I0/I3BaliTe B/laJKHA KbpIla WM MeK MOUMCTBall] TIperapar.

®  He u3nosn3BaiiTe NOBpeAeHO YCTPOHCTBO.



®  Ako bGe3oracHara pabora Beue He e Bb3MOXKHa, IIpeKpareTe yrnoTpebara 1 3akperere MpoyKTa Mpe/iy MOBTOpHa ynorpeba. be3onacHara
pabora He e Bb3MOJKHA, aKO MPOAYKTHT: - € O1/I IOBpe/ieH, - He (hyHKLIMOHMPA NPaBUJIHO, - € 611 ChbXpaHsBaH 3a Jb/IbI [IEPHOZ, OT BpeMe
TIpY He6/1aronpuUsITHU yCIOBUS WK - € O1IT TO//I0)KEH Ha MPEKOMepHO HaTOBapBaHe 10 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHPaHe.

®  3a0bpaHeHO e M3II0/I3BAHETO Ha MPOJYKTA, dKO HSKOS YacT OT Hero e rnoBpeZieHa. B ciyuaii Ha moBpe/a Ha kabera e 3abpaHeHo Jia rpaBUTe
PEMOHT CaMH.
e  TIpoAyKTbT BUHAaru TpsibBa /ja Ce M3MO0JI3Ba 110 Mpe/jHa3HaueHue.

@ CBBETH 1 TH®OPMAIINSA 3A YITPAB/IEHUE HA M3I10/I3BAHU OITAKOBKH

' OrnakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOrMYHO YKMCTHU MaTepuasiv, KOUTO Morar Ja G'B,E[EIT U3XBbPJIEHU B MeCTHHSA LIEHTHD 3a PEeLUK/IMpaHe.
W3n013BaHUAT OMaKOBbUEH Marepuas TpH6Ba Aa 6'[:;[8 rnpefaZieH B IYHKT 3a C'L6I/IpaHe Ha OTIaABLM, OorpeaesieH OT MeCTHUTe B/IaCTU.
I/IH(bOpMaLlI/IH 3a TOBa KdK [1a U3XBBPJIUTE U3I10/13BaH IPOAYKT Ce IMpefoCTaBsda OT O6LL[I/IHCKEITE[ WY rpajcka cny)KGa.

HpO,E[yKT'bT OTroBaps Ha eBpOHeI‘/IICKI/ITe Y HalJUOHAJ/IHK U3UCKBAHUA 3a 6e30MacHOCT Ha ypenure U IpoAyKTUTE.

3ama3BamMme CU MpaBOTO A4 IMpaBHUM IIPOMEHH B TE€KCTa, ,ELPI3aI>iHa W JaHHHWTE 3a IIPOAYKTa 6e3 rpeaBapyUTe/IHO YBeJOMJ/IEHUE.

HU

Tisztelt Holgyem/Uram! K6szonjiik, hogy termékiinket vasarolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalatahoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hasznélatra, és kdvesse a benne foglalt ajdnlasokat, mivel a be nem tartésa veszélyt jelenthet az életre
vagy az egészségre.
PALYAZAT ES LEIRAS
Az ablakvédd egy praktikus autdtartozék, amely védelmet nyujt a tdlzott napfény ellen, és javitja az utazési kényelmet. Tokéletes autékban vald
hasznalatra forré napokon, amikor a napfény felmelegitheti a jarm{ belsejét.

TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a szallitds hidnytalansaga és a 1athat6 sériilések szempontjabol.
e  Hibés szallitds vagy hibas csomagolasbdl vagy szallitdsbol ered6 sériilés esetén forduljon a szerviz forrodréthoz.

TELEPITES:
o A folytatés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az tivegfeliilet tiszta és szaraz

e  Helyezze a tapaddkorongot a valasztott szélvéddre a jarmiiben, tigyelve arra, hogy szilardan rogzitve legyen.
e  Rogzitse a fedelet a tapadékorongokhoz, nyomja meg tigy, hogy a halé egyenletesen oszlik el az tiveg teljes feliiletén.
e  Ismételje meg ezt a folyamatot a masik iiveg masodik fedelével.

MUSZAKI ADATOK

Halébol késziilt

e  Mérete: 44cm x 38cm

e  Tapaddkorongos rogzités
e Merevitett szerkezet

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék dsszeszerelése és hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati dtmutatét.

®  Ezt a terméket 8 évesnél idGsebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalattal vagy tudassal nem rendelkez6 személyek hasznélhatjak, ha feliigyeletet kaptak, vagy a termék biztonsdgos hasznalatara
vonatkozé utasitdsokat kaptak, és megértették az ezzel jar6 veszélyeket.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

®  Gy6z6djon meg arrél, hogy a tapadékorongok biztonsagosan vannak rogzitve, hogy megakadalyozza a burkolat véletlen leesését vezetés
kozben.

® A tisztitast és a karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.
®  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.
®  Keriilje a burkolat felszerelését a szélvéddkre, hogy ne korlatozza a vezetd lathatosagat, ne szereljen burkolatot a szélvéddkre.

® A termék csomagolasaban hasznalt flidt tartsa tdvol a gyermekekt6l (fulladasveszély ll fenn).

® A burkolatokat rendeltetésszertien hasznalja — a burkolatok a jarmi kiils¢ ablakaira vagy més helyekre torténd felszerelése karosithatja
azokat.



®  Keriilje a tlizforrasokat: n keriilje a tizzel vagy hét termeld eszkozokkel valé érintkezést (tlizhdz vezethet)

®  Ovja a terméket széls6séges hémérsékletts], magas paratartalomtél, gyiilékony gazoktdl, oldészerektdl.
®  Atisztitdshoz hasznaljon nedves ruhat vagy enyhe tisztitészert.

® Ne hasznéljon sériilt késziiléket.

® Ha a biztonsagos miikodés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatat, és ismételt felhasznélas el6tt rogzitse a terméket. A biztonsagos
izemeltetés nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelel6en, - hosszi ideig, kedvezé&tlen koriilmények kozott
taroltak, vagy - szallitds kozben tdlzott terhelésnek volt kitéve.

®  Tilos a terméket haszndlni, ha annak barmely része sériilt. A kébel sériilése esetén tilos sajat keziileg javitani.

e  Aterméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

o A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi tijrahasznosité kbzpontban lehet leadni.
A haszndlt csomagoléanyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékgyjt6 helyre kell szallitani. A haszndlt termék
artalmatlanitdsdra vonatkozé informdcidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozo eurdpai és nemzeti kévetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.

DK

Kere hr/fru, tak fordi du har kebt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgere en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Et vinduesvisir er et praktisk biltilbehgr, der giver beskyttelse mod overdreven sollys og forbedrer rejsekomforten. Perfekt til brug i biler pa varme
dage, hvor sollys kan opvarme kgretgjets indre.

TP

®  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.

o Ttilfeelde af ufuldstendig levering eller skader pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.
INSTALLATION:

e  Sorg for, at glasoverfladen er ren og tar, for du fortsetter

e Placer sugekoppen pa din valgte forrude inde i dit keretgj, og serg for, at den sidder godt fast.

e  Set dekslet pa sugekopperne ved at trykke pa det, sa nettet fordeler sig jeevnt over hele glassets overflade.
e  Gentag denne proces for det andet 1dg pa det andet glas.

TEKNISKE DATA

Lavet af mesh

Mal: 44 cm x 38 cm
Sugekop montering
Afstivnet struktur

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  Fgr du samler og bruger produktet, bedes du leese denne brugervejledning omhyggeligt.

®  Dette produkt kan bruges af bern fra 8 ar og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller
viden, hvis de har faet opsyn eller instruktion i sikker brug af produktet og forstar de involverede farer.

®  Bgrn ma ikke lege med produktet.

®  Sorg for, at sugekopperne er forsvarligt fastgjort for at forhindre, at deekslet ved et uheld falder af under kgrslen.

®  Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

®  Sprg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

®  Undga at montere deeksler pé forruder, for ikke at begreense farerens udsyn, md du ikke installere deaeksler pé forruder.

®  Hold folien, der bruges i produktemballagen, vak fra bgrn (der er risiko for kvelning).



®  Brug dekslerne til deres tilsigtede formal - montering af deeksler pa keretgjets udvendige ruder eller andre steder kan beskadige dem.

®  Undga brandkilder: n undgd kontakt med brand eller varmegenererende enheder (kan fere til brand)

®  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser, oplgsningsmidler.
®  Brug en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel til rengaring.

®  Brug ikke en beskadiget enhed.

®  Hvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet far genbrug. Sikker drift er ikke mulig, hvis produktet: -
er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold, eller - har veeret udsat for for
store belastninger under transport.

®  Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen del af det er beskadiget. I tilfeelde af skader pa kablet er det forbudt at foretage reparationer
selv.
e Produktet skal altid bruges efter hensigten.

@ TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

o Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i tekst, design og produktdata uden forudgéende varsel.

SK
Vazeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakupili na§ produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nizSie uvedené pokyny pre spravne pouZzivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZzanie méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Clona na okno je prakticky doplnok do auta, ktory poskytuje ochranu pred nadmernym slnecnym Ziarenim a zlepSuje komfort cestovania. Idedlne na
pouzitie v automobiloch pocas hortcich dni, ked slnecné svetlo moZe zohriat interiér vozidla.

TIP

®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’' na kompletnost’ dodavky a viditel'né poskodenia.

eV pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v désledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.
INSTALACIA:

e  Pred pokracovanim skontrolujte, ¢i je skleneny povrch Cisty a suchy

e  Umiestnite prisavku na zvolené ¢elné sklo vo vnitri vozidla a uistite sa, Ze je pevne pripevnena.

e  Pripevnite kryt na prisavky a zatlacte ho tak, aby sa sietka rovhomerne rozprestierala po celej ploche skla.
e  Tento postup zopakujte pre druhy kryt na druhom skle.

TECHNICKE UDAJE
Vyrobené zo sietoviny
Rozmery: 44 cm x 38 cm
Montéz prisavky
VystuZend konstrukcia

BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred montaZou a pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

®  Tento vyrobok m6zu pouZzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnost'ami
alebo s nedostatkom sktisenosti alebo znalosti, ak boli pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouZivani vyrobku a rozumejt
moznym rizikdm.

®  Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

®  Uistite sa, Ze prisavky st bezpecne pripevnené, aby ste zabranili néhodnému uvolneniu krytu pocas jazdy.

e  (istenie a idrzbu nesmii vykonéavat’ deti bez dozoru.

®  Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mézZu zacat hrat,, ¢o je nebezpecné.



®  Vyhnite sa inStalacii krytov na Celné skl4, aby ste neobmedzili viditelnost’ vodica, neinstalujte kryty na celné skla.

®  Foliu pouZitd v obale vyrobku uchovéavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

®  Kryty pouZivajte na urceny ucel - montaz krytov na vonkajsie okna vozidla alebo na iné miesta ich mdZe poskodit’.

®  Vyhnite sa zdrojom ohiia: n vyhybajte sa kontaktu s ohiilom alebo zariadeniami generujticimi teplo (mdZe viest k poZiaru)
®  Chrarte vyrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkost'ou, horfavymi plynmi, rozptstadlami.

® Na distenie pouZite vlhki handricku alebo jemny cistiaci prostriedok.

® NepouZivajte poSkodené zariadenie.

® Ak uZ nie je moZna bezpecna prevadzka, preruste pouZivanie a pred opatovnym pouZitim produkt zaistite. Bezpecna prevadzka nie je
moznd, ak vyrobok: - bol poSkodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany v nepriaznivych podmienkach alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zataZovany.

® Je zakdzané pouzivat vyrobok, ak je akdkol'vek jeho Cast’ poskodena. V pripade poskodenia kabla je zakazané vykonéavat’ opravy sami.

e  Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat' podla urcenia.

[ TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

o Obal je vyrobeny z ekologickych materiélov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
PouZity obalovy materidl odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi iradmi. Informadcie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych ddajoch bez predchadzajiceho upozornenia.

FI

Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tima opas myohempaa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jéttaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS

Ikkunavisiiri on kadytdnnollinen auton lisdvaruste, joka suojaa liialliselta auringonpaisteelta ja parantaa matkustusmukavuutta. Tdydellinen
kéytettdavaksi autoissa kuumina pdivind, jolloin auringonvalo voi lammittdd ajoneuvon sisédosia.

KARKI
®  TLaite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e  Jos toimitus on epatdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttd huoltopalveluun.

ASENNUS:
e  Varmista, ettd lasipinta on puhdas ja kuiva ennen kuin jatkat

e Aseta imukuppi valitsemaasi tuulilasiin ajoneuvon sisédlle ja varmista, ettd se on kunnolla kiinni.
e  Kiinnitd kansi imukuppiin painamalla sitd niin, ettd verkko levida tasaisesti koko lasin pinnalle.
e Toista tdmd toimenpide toisen lasin toisen kannen kanssa.

TEKNISET TIEDOT

e  Valmistettu verkosta

e  Mitat: 44cm x 38cm

e  Imukuppikiinnitys

e  Jaykistetty rakenne
TURVALLISUUSOHJEET

® Tue tdma kdyttoohje huolellisesti ennen tuotteen kokoamista ja kdyttoa.

®  Titd tuotetta voivat kdyttda yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa, jos heitd valvotaan tai heille on annettu ohjeita tuotteen turvallisesta kdytostd ja he ymmartavat siihen liittyvét vaarat.

® Lapset eivit saa leikkid tuotteella.

®  Varmista, ettd imukupit on kiinnitetty kunnolla, jotta kansi ei padse vahingossa irti ajon aikana.



® Lapset eivét saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkia niilld, mikéd on vaarallista.
®  Viltd suojien asentamista tuulilasiin, jotta et rajoita kuljettajan nakyvyyttd, dld asenna suojuksia tuulilasiin.

®  Pid4 tuotteen pakkauksessa kdytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

®  Kaytd suojuksia niille tarkoitettuun tarkoitukseen - kansien asentaminen ajoneuvon ulkoikkunoihin tai muuhun paikkaan saattaa
vahingoittaa niita.

®  Viltd paloldhteitd: n Viltd kosketusta tulen tai 1dmpda tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

®  Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd lampotiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilla.
®  Kaytd puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Ali kiiyti vaurioitunutta laitetta.

®  Jos turvallinen kdytto ei ole endd mahdollista, lopeta kéytto ja varmista tuote ennen uudelleenkdyttdd. Turvallinen kaytto ei ole
mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on séilytetty pitkddn epasuotuisissa olosuhteissa tai - on kuljetuksen aikana
altistunut liiallisille kuormituksille.

®  Tuotteen kayttd on kiellettyd, jos jokin sen osa on vaurioitunut. Jos kaapeli vaurioituu, on kiellettya tehdé korjauksia itse.

e Tuotetta tulee aina kayttda tarkoitetulla tavalla.

@ VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

a5 Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan havittda paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttad eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddatdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.

LT
Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gamini.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojuy gyvybei arba
sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Lango skydelis — tai praktiSkas automobilio priedas, kuris apsaugo nuo pernelyg didelio saulés spinduliy poveikio ir pagerina kelionés komforta.
Puikiai tinka naudoti automobiliuose karStomis dienomis, kai saulés spinduliai gali jkaitinti automobilio vidy.

PATARIMAS

®  DPrietaisas turi biti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.
e  Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

MONTAVIMAS:
e  Pries tesdami jsitikinkite, kad stiklo pavirSius yra Svarus ir sausas

e Uzdékite siurbtuka ant pasirinkto priekinio stiklo automobilio viduje ir jsitikinkite, kad jis tvirtai pritvirtintas.
e  Pritvirtinkite dangtelj prie siurbtuky, spausdami, kad tinklelis tolygiai pasiskirstyty per visa stiklo pavirsiy.
e  Pakartokite §j procesa su antruoju dangteliu ant kito stiklo.

TECHNINIAI DUOMENYS

e  Pagaminta i$ tinklelio

e  Matmenys: 44cm x 38cm

e  Siurbtuko tvirtinimas

e  Sutvirtinta struktira
SAUGOS INSTRUKCIJOS

®  Prie§ surinkdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

®  §j gaminj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ar Ziniy,
jei jie yra priZiGrimi arba yra instruktuojami apie saugy gaminio naudojima ir supranta su tuo susijusius pavojus.



®  Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

®  [sitikinkite, kad siurbtukai yra tvirtai pritvirtinti, kad dangtelis nety¢ia nenukristy vaziuojant.

®  Vaikai negali valyti ir priZitiréti be prieZitiros.

® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

®  Venkite montuoti dang¢ius ant priekiniy stikly, kad neapribotuméte vairuotojo matomumo, nemontuokite dang¢iy ant priekiniy stikly.

®  Produkto pakuotéje naudojama folija laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

®  Uzvalkalus naudokite pagal paskirtj — tvirtindami dangcius ant transporto priemonés iSoriniy langy ar kitose vietose galite juos sugadinti.
®  Vengti ugnies Saltiniy: n vengti saly€io su ugnimi arba Siluma generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisra)

®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, didelés drégmés, degiu dujy, tirpikliy.

®  Valymui naudokite drégng skudurélj arba Svelny ploviklj.

®  Nenaudokite paZeisto jrenginio.

® Jei saugiai eksploatuoti nebejmanoma, nutraukite naudojimg ir uzZfiksuokite gaminj prie§ pakartotinj naudojima. Saugus eksploatavimas
nejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilgq laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba - transportavimo
metu buvo labai apkrautas.

® DraudZiama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista. PaZeidus laidg, patiems remontuoti draudZiama.

e  Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj.

@ PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

a5 Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos i vietos valdZios nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
LV
Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudet dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Logu aizsargs ir praktisks auto aksesuars, kas nodroSina aizsardzibu pret parmérigu saules gaismu un uzlabo celojuma komfortu. Lieliski piemérots
lietoSanai automasinas karstas dienas, kad saules gaisma var sasildit transportlidzekla iekSpusi.

PADOMS
®  Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportésanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa talruni.

UZSTADISANA:
e  Pirms turpinat, parliecinieties, vai stikla virsma ir tira un sausa

e Novietojiet piesticekni uz izvéléta véjstikla automasinas iekSpuse, parliecinoties, ka tas ir stingri piestiprinats.
e  Piestipriniet piesticekniem vaku, piespieZot to ta, lai sietins vienmeérigi izkliedétos pa visu stikla virsmu.

e  Atkartojiet So procesu otrajam stikla vakam.

TEHNISKIE DATI
e  Izgatavots no sieta
e  Izmeri: 44cm x 38cm
e  DPiesiicekna stiprinajums
e  Stingraka struktiira

DROSIBAS NORADIJUMI

®  Pirms izstradajuma montaZzas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

®  So izstradajumu var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, manu vai garigam spé&jam vai pieredzes vai
zinaSanu triikumu, ja viniem ir sniegta uzraudziba vai noradijumi par produkta drosu lietoSanu un vini saprot ar to saistitos riskus.



®  Beérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.

®  Parliecinieties, vai piesticekni ir drosi piestiprinati, lai izvairitos no nejausas parsega nolaiSanas brauksanas laika.

®  TiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

®  DParliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.
®  [zvairieties no parsegu uzstadiSanas uz véjstikliem, lai neierobeZotu vaditaja redzamibu, neuzstadiet vakus uz véjstikliem.

®  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet berniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

® Izmantojiet parsegus paredzétajam mérkim — parsegu montaza uz transportlidzekla aréjiem logiem vai citas vietas var tos sabojat.
® [zvairieties no uguns avotiem: n izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu izraisosam iericém (var izraisit aizdegSanos)

®  Sargat produktu no ekstremalam temperatiiram, augsta mitruma, uzliesmojoSam gazém, Skidinatajiem.

®  TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

® Neizmantojiet bojatu ierici.

®  JadroSa darbiba vairs nav iespéjama, partrauciet lietoSanu un nostipriniet produktu pirms atkartotas lietoSanas. Drosa ekspluatacija nav
iespéjama, ja prece: - ir bojata, - nedarbojas pareizi, - ir ilgstosi uzglabata nelabvéligos apstaklos vai - transportéSanas laika ir bijusi
paklauta parmeérigai slodzei.

® Aizliegts lietot produktu, ja kada ta dala ir bojata. Kabela bojajumu gadijuma ir aizliegts veikt remontu paSiem.

e Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts.

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

a5 Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komtina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez iepriekSéja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.

EE

Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu v&i tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

Aknavisiir on praktiline auto lisavarustus, mis pakub kaitset liigse pdikesevalguse eest ja parandab reisimugavust. Ideaalne kasutamiseks autodes
kuumadel pédevadel, mil paikesevalgus voib sdiduki sisemust soojendada.

VIHJE

®  Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahjustuse korral votke ithendust teenindustelefoniga.

PAIGALDAMINE:
e  Enne jatkamist veenduge, et klaaspind on puhas ja kuiv

e  Asetage iminapp oma valitud esiklaasile oma sdidukisse ja veenduge, et see on kindlalt kinnitatud.
e  Kinnitage kate iminappade kiilge, vajutades seda nii, et vork leviks tihtlaselt iile kogu klaasi pinna.

e  Korrake seda protsessi teise klaasi teise kaanega.

TEHNILISED ANDMED
e  Vorgust valmistatud
e Moddud: 44cm x 38cm
e  Iminapa kinnitus
e  Tugevdatud struktuur

OHUTUSJUHISED

®  Enne toote kokkupanemist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt l&bi.



®  Seda toodet vdivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kelle fiiiisilised, sensoorsed voi vaimsed vdimed on vdhenenud voi kellel

puuduvad kogemused vdi teadmised, kui neile on antud jarelevalvet v&i neile on antud juhiseid toote ohutuks kasutamiseks ja nad
moistavad kaasnevaid ohte.

® Lapsed ei tohi tootega méngida.

®  Veenduge, et iminappad on kindlalt kinnitatud, et kate ei saaks sdidu ajal kogemata maha tulla.

® Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta puhastada ja hooldada.

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed vdivad hakata nendega méngima, mis on ohtlik.

®  Valtige tuuleklaasidele katete paigaldamist, et mitte piirata juhi ndhtavust, drge paigaldage tuuleklaasidele katteid.

®  Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kdttesaamatus kohas (esindub ldmbumisoht).
®  Kasutage katteid ettendhtud otstarbel — katete paigaldamine sdiduki vélisakendele v&i mujale v6ib neid kahjustada.

®  Vailtige tuleallikaid: n valtige kokkupuudet tule vi soojust tekitavate seadmetega (vdib pohjustada tulekahju)

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, korge niiskuse, tuleohtlike gaaside, lahustite eest.
®  Puhastamiseks kasutage niisket lappi v6i 6rnatoimelist puhastusvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.

®  Kui ohutu kasutamine ei ole enam voimalik, 16petage kasutamine ja kinnitage toode enne uuesti kasutamist. Ohutu kasutamine ei ole
voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei tédta korralikult, - on olnud pikka aega ladustatud ebasoodsates tingimustes voi - on
transportimise ajal saanud liigse koormuse.

®  Toote kasutamine on keelatud, kui moni selle osa on kahjustatud. Kaabli kahjustamise korral on keelatud ise remontida.

e  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil.

@ NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

a5 Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jdtame endale Giguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.

SI

Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upoStevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Vizir za okna je prakticen dodatek za avto, ki zagotavlja zaSCito pred prekomerno soncno svetlobo in izboljSa udobje pri potovanju. Popoln za
uporabo v avtomobilih v vrocih dneh, ko lahko son¢na svetloba segreje notranjost vozila.

NAMIG

® Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poSkodb.
eV primeru nepopolne dostave ali poskodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

NAMESTITEV:
e  Preden nadaljujete, se prepricajte, da je steklena povrSina Cista in suha

e  Namestite prisesek na izbrano vetrobransko steklo v vozilu in se prepricajte, da je trdno pritrjen.
e  Pokrov pritrdite na priseske in ga pritisnite, da se mreZica enakomerno razporedi po celotni povrsini stekla.

e  Tapostopek ponovite za drugi pokrov na drugem steklu.

TEHNICNI PODATKI
e Iz mreZe
e  Dimenzije: 44cm x 38cm
e  MontaZa na prisesek
e (Qjacana struktura



VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred sestavljanjem in uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski priro¢nik.

® Taizdelek lahko uporabljajo otroci od 8. leta dalje in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, e so bili pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezane
nevarnosti.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

®  DPrepricajte se, da so priseski varno pritrjeni, da preprecite, da bi se pokrov po nesreci snel med voznjo.

e  (iCenja in vzdrievanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

® [zogibajte se nameScanju pokrovov na vetrobranska stekla, da ne omejujete voznikove vidljivosti, ne namesc¢ajte pokrovov na vetrobranska
stekla.

®  Folijo, uporabljeno v embalaZi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).
®  Pokrove uporabljajte za predvideni namen - namestitev pokrovov na zunanja okna vozila ali na drugih mestih jih lahko poskoduje.

® [zogibajte se virom ognja: n izogibajte se stiku z ognjem ali napravami za ustvarjanje toplote (lahko povzro¢i poZar)

®  Izdelek zaScitite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlaZnostjo, vnetljivimi plini, topili.
®  Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

® (e varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in zavarujte izdelek pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni mozno, &e: - je bil
izdelek poskodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dalj ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
Cezmernim obremenitvam.

®  Uporaba izdelka, Ce je kateri koli del poSkodovan, je prepovedana. V primeru poskodbe kabla je prepovedano popravljati sami.

e Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

a5 EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje obcinski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.

MT

Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.
APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Vizera tat-tieqa hija accessorju prattiku tal-karozza li jipprovdi protezzjoni kontra d-dawl tax-xemx eccessiv u jtejjeb il-kumdita tal-ivvjaggar.
Perfetta ghall-uzu fil-karozzi fi granet shan meta d-dawl tax-xemx jista 'jsahhan l-intern tal-vettura.

TP

® T.-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.

e  Fkaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.
INSTALLAZZJONI:

e  Kun zgur li l-wic¢ tal-hgieg huwa nadif u niexef gabel ma tipprocedi

e Poggi l-gbid fuq il-windskrin maghzul tieghek gewwa l-vettura tieghek, u kun zgur li tkun imwahhla sew.

e  Wahhal I-ghatu mal-gbid ta 'gbid, aghfasha sabiex ix-xibka tinfirex b'mod uniformi fuq il-wic¢ kollu tal-hgieg.
e Irrepeti dan il-process ghat-tieni qoxra fuq il-hgieg l-iehor.

DEJTA TEKNIKA




Maghmula minn malji
Dimensjonijiet: 44cm x 38cm
Muntagg ta 'tazza tal-gbid
Struttura mwebbsa

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  (Qabel ma tghaqgad u tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

®  Dan il-prodott jista’ jintuza minn tfal minn 8 snin u minn persuni b’kapacitajiet fizic¢i, sensorji jew mentali mnaqqgsa jew b’nuqqas ta’
esperjenza jew gharfien jekk ikunu nghataw supervizjoni jew istruzzjoni dwar l-uzu tal-prodott b’mod sikur u jithmu l-perikli involuti.

®  [t-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

®  Kun zgur li t-tazzi tal-gbid huma mwahhla sew biex tevita li I-ghatu jingala 'a¢¢identalment waqt l-irkib.

®  [t-tindif u l-manutenzjoni m'ghandhomx isiru minn tfal minghajr sorveljanza.

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.
®  Evita li tinstalla covers fug windshields, sabiex ma tillimitax il-vizibilita tas-sewwieq, tinstallax covers fuq windshields.

®  Zomm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

®  Uza l-ghata ghall-iskop intenzjonat taghhom - l-immuntar ta 'kopertura fuq it-twieqi ta' barra tal-vettura jew f'postijiet ohra jista 'jaghmel
hsara ghalihom.

®  Evita sorsi ta’ nar: n evita kuntatt man-nar jew apparat li jiggenera s-shana (jista’ jwassal ghal nar)

®  Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, umdita gholja, gassijiet li jagbdu, solventi.
®  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

®  Tuzax apparat bil-hsara.

®  Jekk it-thaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf 1-uzu u wahhal il-prodott gabel ma jerga' jintuza. It-thaddim sikur mhuwiex
possibbli jekk il-prodott: - gie mhassar, - ma jahdimx kif suppost, - ikun gie mahzun ghal perjodu twil ta 'zmien f'kundizzjonijiet mhux
favorevoli, jew - ikun gie soggett ghal taghbijiet eccessivi waqt it-trasport.

®  Huwa pprojbit li tuza l-prodott jekk xi parti minnu tkun bil-hsara. F'kaz ta 'hsara lill-kejbil, huwa pprojbit li taghmel tiswijiet lilek innifsek.

e  Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub.

@ GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

o L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
% II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn qabel.

MT

Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZze predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Vizir za prozor je praktican dodatak za automobil koji pruza zastitu od prekomjerne sunceve svjetlosti i poboljSava udobnost putovanja. Savrseno za
koriStenje u automobilima tijekom vrucih dana kada sunceva svjetlost moZe zagrijati unutrasnjost vozila.

SAVJET

®  DPotrebno je provjeriti kompletnost uredaja i vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

MONTAZA:
e Provjerite je li staklena povrSina ¢ista i suha prije nastavka

e  Postavite vakuumsku ¢aSicu na odabrano vjetrobransko staklo unutar vaseg vozila, pazeéi da je ¢vrsto pric¢vrs¢ena.

e  Pricvrstite poklopac na vakuumske CaSice, pritiskajuc¢i ga tako da se mreZica ravnomjerno rasporedi po cijeloj povrSini stakla.



e  Ponovite ovaj postupak za drugi poklopac na drugom staklu.

TEHNICKI PODACI
e  Izradena od mrezZe
e  Dimenzije: 44cm x 38cm
e  MontaZa na vakuum
e  Ukrucena struktura

SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije sastavljanja i koriStenja proizvoda paZzljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.

®  Ovaj proizvod smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja ako su pod nadzorom ili su ih poducili o sigurnoj uporabi proizvoda i ako razumiju ukljucene opasnosti.

® Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

®  Provjerite jesu li vakuumske caSice dobro pri¢vrsc¢ene kako biste sprijecili slu¢ajno skidanje poklopca tijekom vozZnje.
e  (icenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

® Izbjegavajte postavljanje poklopaca na vjetrobranska stakla, kako ne biste ogranicili vidljivost vozaca, nemojte postavljati poklopce na
vjetrobranska stakla.

®  TFoliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od gusenja).

®  Koristite poklopce za njihovu namjenu - montiranje poklopaca na vanjske prozore vozila ili na drugim mjestima moze ih ostetiti.
® [zbjegavajte izvore vatre: n izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (mogu izazvati poZar)

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlage, zapaljivih plinova, otapala.

®  7Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Nemojte koristiti oSte¢eni uredaj.

®  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod prije ponovne uporabe. Siguran rad nije mogu¢ ako je proizvod: -
oStecen, - ne radi ispravno, - je bio skladiSten dulje vrijeme u nepovoljnim uvjetima ili - je bio izloZen prekomjernom opterecenju tijekom
transporta.

®  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji njegov dio oSte¢en. U slucaju oSte¢enja kabela, zabranjeno je sami popravljati.

e  Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni.

@ SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

a5 AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo $to ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZze predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.
PRIMJENA I OPIS

Vizir za prozor je praktican dodatak za automobil koji pruza zastitu od prekomjerne sunceve svjetlosti i poboljSava udobnost putovanja. Savrseno za
koriStenje u automobilima tijekom vrucih dana kada sunceva svjetlost moZe zagrijati unutrasnjost vozila.

SAVIJET

®  DPotrebno je provjeriti kompletnost uredaja i vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

MONTAZA:
e Provjerite je li staklena povrSina ¢ista i suha prije nastavka

e  Postavite vakuumsku caSicu na odabrano vjetrobransko staklo unutar vaseg vozila, pazeci da je ¢vrsto pricvrS¢ena.



e  Pricvrstite poklopac na vakuumske CaSice, pritiskajuc¢i ga tako da se mreZica ravnomjerno rasporedi po cijeloj povrSini stakla.
e  Ponovite ovaj postupak za drugi poklopac na drugom staklu.

TEHNICKI PODACI

e  Izradena od mrezZe

e  Dimenzije: 44cm x 38cm

e  MontaZa na vakuum

e  Ukrucena struktura
SIGURNOSNE UPUTE

®  Drije sastavljanja i koriStenja proizvoda paZzljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik.

®  Ovaj proizvod smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja ako su pod nadzorom ili su ih poducili o sigurnoj uporabi proizvoda i ako razumiju ukljucene opasnosti.

® Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

®  Provjerite jesu li vakuumske casice dobro pri¢vrS¢ene kako biste sprijecili slu¢ajno skidanje poklopca tijekom voZnje.
e  (iScenje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

® DPazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

® [zbjegavajte postavljanje poklopaca na vjetrobranska stakla, kako ne biste ogranicili vidljivost vozaca, nemojte postavljati poklopce na
vjetrobranska stakla.

®  TFoliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od gusenja).
®  Koristite poklopce za njihovu namjenu - montiranje poklopaca na vanjske prozore vozila ili na drugim mjestima moZe ih o3tetiti.

® [zbjegavajte izvore vatre: n izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (mogu izazvati poZar)

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlage, zapaljivih plinova, otapala.
®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.
®  Nemojte koristiti oSte¢eni uredaj.

®  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod prije ponovne uporabe. Siguran rad nije mogu¢ ako je proizvod: -
oStecen, - ne radi ispravno, - je bio skladiSten dulje vrijeme u nepovoljnim uvjetima ili - je bio izloZen prekomjernom opterecenju tijekom
transporta.

®  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji njegov dio oSte¢en. U slucaju oSte¢enja kabela, zabranjeno je sami popravljati.

e  Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni.

@ SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

o AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.
Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil FOCIIOAMH/TOCIIOKA, barofapum Bac 3a MOKYIIKY Halllero rnpogykral

Hepe,q HCTI0/Ib30BaHWEM IIPOAYKTa, l'[O)KaJ'IyﬁCTa, TIpouTUTeE NpYUBEJeHHbIe HIDKe NHCTPYKLIUU [JIA TTPAaBU/IBHOI'O UCII0/Ib30BaHUs IMPOAYKTaA.

TMoxkasnyticta, COXpaHUTe JaHHOe PYKOBO/CTBO [ijis Ja/IbHEHIIIero UCIoIb30BaHus U CIeAyiTe ero peKOMeHAALMsAM, TIOCKO/IbKY HeCOO/IoieH e ITHX
TpeOOBaHKI MOXKET MPEe/ICTAB/IATh YTPO3Y AJIs KU3HU WU 3[0POBbSL.

IIPUMEHEHME U OITMCAHUME

Ko3bIpeKk Ha OKHO — TPAKTUYHbIA aBTOMOOW/IBHBIN akceccyap, o6ecreurBaroliiii 3allUTy OT Upe3MepHOr0 COJTHEUHOTO CBETA M TIOBBIIIAFOIINIA
KOM(GODT B MyTelecTBUM. VieaibHO TIOAXOAUT i/ UCTIO/b30BaHKsl B aBTOMOOUIISIX B )KapKHe JTHHU, KOT/ja COTHEUHbIN CBET MOXKET HarpeBaTh CaioH
aBTOMOOU/IAL.

KOHYUNK

®  YCTpOUCTBO CleflyeT IIPOBEPUTh Ha KOMIUIEKTHOCTD TIOCTABKH U Ha/IMuKe BUMMbIX TTOBpeX/JeHUH.



e B wIyuae HemosyHOM IOCTAaBKU WM TOBPEX[EHHUs M3-3a HENPAaBW/IBLHOM YIAKOBKM WIM TPAHCIOPTUPOBKU OOpaljaiiTeck Ha Topsiuyio
JIVHUEO CEPBUCHOM CITy>KOBI.

YCTAHOBKA:
e  TIpexxze ueM MPOAO/KUTD, yOeuTeCk, UTo CTeK/ISIHHAs TOBEPXHOCTh YNCTast ¥ CyXasi.

e  TlomecTuTe NPUCOCKY Ha BbIOpaHHOE BaMH JI000BOe CTEK/I0 BHYTPU aBTOMOOM/IS U y6eiuTeCk, UTO OHA Ha/leXKHO 3aKperlieHa.
e  [IpuKpenuTe KPBILIKY K IIPUCOCKAM, IPIKUMast ee TaK, UTOObI CeTKa pABHOMEPHO pacIipeie/Iniach 10 BCell TOBEPXHOCTH CTEKIIA.

e  TloBTOpUTE 3TOT MPOLIECC J/Is1 BTOPOM KPBIIIKK Ha /IPYTOM CTeKJIe.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

W3roToB/ieH U3 CeTKU
Pasmepsl: 44cm x 38cm
Kpenienue Ha nprcocke
YcuneHHast KOHCTPYKLUS

NHCTPYKITWUU T10 BE3OINTACHOCTH

® [lepes cOOPKOI U UCIIO/IB30BaHUEM H3[]e/HsI BHUIMATeJIbHO ITPOUTHUTE JaAHHOE PYKOBOZCTBO I0/Ib30BaTes.

®  OTOT NPOAYKT MOTYT HCII0/b30BaTh JIeTH OT 8 JIeT U /IIoU C OrpaHUueHHBbIMU (hM3HUeCKUMU, CEHCOPHBIMU UK YMCTBEHHBIMHU
CroCOOHOCTSIMU WM C HEZIOCTATKOM OIIbITa W/IM 3HAHUH, eC/I OHU HaxO[STCs TI0J, IPUCMOTPOM WM MPOMHCTPYKTUPOBAHbI OTHOCUTE/IBHO
6e30MacHOr0 UCIIOIB30BAHUS MTPOAYKTA U IOHUMAIOT CBSI3aHHBIE C 3TUM OMAacHOCTH.

®  JleTsiM 3arpelileHO UTPaTh C U3/e/THeM.

®  YbeauTech, UTO NPUCOCKHU HaJIE)KHO MPUKPET/IEHbI, YTOOBI NPe/JOTBPaTUTh C/IydaliHoe CHATHE Yexyia BO BpeMs e3/jbl.

®  UjcTKa U TeXHUYeCKoe 06C/y)KUBaHKe He JIO/DKHBI BBITIOHATECS IeTbMU 03 MpUCMOTpa.

®  Cregurte 3a TeM, YTOOBI YTIaKOBOUHbIE MaTepyasibl He 0CTaBaIuch 6e3 MpucMoTpa. [leTH MOTYT HauaTh C HUMU UTPaTh, YTO OMACHO.

®  I36eraiiTe yCTaHOBKH UeXJ/IOB Ha JI000BbIE CTEK/IA, UTOOLI HE OrPAHHUKMBATH 0630PHOCTS [IJIsk BOJUTES], He YCTAHAB/IUBakTe UeXx/ibl Ha
71060BbBIE CTEKJIA.

®  Dosbry, UCIO/IB30BAaHHYIO B YIIaKOBKe MPOAYKTA, XPaHUTe B HeAOCTYITHOM JijIsl fleTelt MecTe (OITacHOCTb YAYIIIbS).

®  Ilcrionb3yiTe Yexsibl 10 Ha3HAUEHHIO — YCTAHOBKA UeXJIOB Ha Hapy>KHbIe OKHAa aBTOMOOU/ISI WJIH B IPYTUX MECTaX MOXKeT TIPUBECTH K UX
TIOBPEXXJEHUIO.

° V36eraliTe HICTOUYHHKOB OTHs: N W30erakiTe KOHTAKTa C OTHEM WA TeIUIOBbIAe/IAOIIUMHA YCTPOﬁCTBaMH (MO)KET TNpUuBeCTU K BOBFOP&HI/I}O)

®  3amuaiiTe U3genye OT SKCTPeMasbHbIX TeMIleparyp, BEICOKOM BIaXKHOCTH, TOPIOUMX I'a30B, paCTBOPHUTeE/IeH.
® ]I OUMCTKU UCIO/Ib3YiTe BIaXKHYIO TKaHb WM MSTKOe MOIOLIlee CPeiCTBO.

®  He ucnosb3yiiTe MOBpeXAeHHOE YCTPOKUCTBO.

®  FEcsm 6e3omnacHas sKCrutyaratus 60osiblile HeBO3MOXKHA, TIPEKPaTHTe MCI0/Ib30BaHHe U 3aKPeTUTe H3/ie/ve riepes] OBTOPHBIM
HCII0/Ib30BaHKeM. be3onacHas sKcrtyararysi HeBO3MOXKHA, eC/IU U3JieNue: - IOBPEXK/IEHO, - He (PYHKI[MOHUPYeT AO/DKHBIM 00pasoM, -
JUTUTe/IbHOE BpeMsi XPaHW/IOCh B HeO/IaronpHsATHBIX YCIOBUSIX H/IM - TI0/{BEPrajoCh Upe3MepHbIM Harpy3KaM IPH TPaHCIIOPTHPOBKE.

®  3arpeljaeTcs UCIO/Ib30BaTh U3Jie/Me, eC/IN Kakasi-1ubo ero yacThb NoBpesjeHa. B ciyuae noBpesxjeHus Kabes 3amnperiaercs
NIPOX3BOAWUTH PEMOHT CaMOCTOSITe/BHO.

e  TIpoAyKT Bcerja ciefyeT UCMOMb30BaTh 110 HA3HAUEHUIO.

@ COBETHI 1 TH®OPMAIINSA I10 YIIPABTEHWUIO NCIIO/Ib30BAHHOM YIIAKOBKOM

o YIakoBKa M3rOTOBJIEHA U3 SKOJIOTMYeCKH UMCThIX MaTepHasioB, KOTOPble MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM LIEHTpe TiepepaboTKH.

Vcnosnib30BaHHBIN yIIaKOBOUHBIN MaTepHas CjefyeT CAaTh B MyHKT cO0pa OTXO0/|0B, Ha3HauUeHHBIH MeCTHBIMH BIACTAMU.
Wndopmanuio o ToM, Kak yTUIN3UPOBaTh UCII0Ib30BaHHOE U3/ie/ye, TIpefjoCTaB/sieT afMUHUCTPAL{ss KOMMYHBI W/IH FOPOZa.

TTpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM M HallMOHaIbHbIM TpeboBaHHSM 6e3011acHOCTH YCTPOWCTB U MPOAYKLMH.

Mp&I ocTaBisieM 3a o000l TIPaBO BHOCUTH U3MEHEHHs B TEKCT, JM3aliH U JaHHbIe 0 POAyKTe Oe3 MpeiBapUTe/IbHOTO yBeJOMJIEHUSL.



